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Ponsita Ha kynTypemaTa 3a pa3kpvMBaHe KynTypHaTa ceMaHTuKa
Ha bMbnencku napemMuun
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The Role of the Cultureme in Explicating the Cultural Semantics of Biblical Proverbs. The aim of
the paper is to expand the definition of the cultureme which is a term in the metalanguage for describing
proverb cultural meaning and to report the results of its application on Biblical proverbs as cultural texts.
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BBbBEOEHUE

B ocHoBaTta Ha HacTosWMA aHanuM3 nexu ceMmoTuyHaTa noctaHoBka Ha [ JI.
[MepmsikoB 3a 3HAKOBMSI XapaKTep Ha nocroBuuaTta, cropeq Kosito T TpsibBa ga 6bae
pasrnexgaHa kaTto 3HaK Ha TUNUYHa cUTyaums unu oTHOLIeHWe mexay Hewa. [1] B Tosa
onpegeneHne WMMMMUUTHO Ce CbAbpXa uaesTa, 4Ye cutyauuute, obOO3Ha4YeHu ¢
NMocrnoBuLM, He ca CnyvalnHW M MPOWM3BOMHW, @ TUMWMYHU 3a JageHa KynTtypa. KasaHo
Jpyrosivye, ako efHa CuUTyauust He € 4eCTo cpellaHa, TUMNWYHa, onpegenswia unu no
HAKaKbB Ha4uMH BaXHa B edHa KynTypa, ako TA He € B JocTaTbyHa CTeneH 3Hadyuma 3a
Hes, Ta HaAma Ada 6bae dukcupaHa B nocnosuua. OBGOOLWEHUTE TUNWYHWM CUTyauuu
NpeacTaBnaBaT MEHTaNHW KOHCTPYKTW U KyNTYPHU MOZenw.

B npoueca Ha KOMyHMKauus, Kato M3Mon3eaT AadeHW MNOCMOBULM KaTO 3HaAUM Ha
onpegeneHn M nosHaTu U 3a OTNPaBWUTENs, W 3a Monyyatens cuTyauuun, Ha npakTuka
KOMYHUKaHTUTE MPUMOMHSIT MO3HATW KyNTypHU mMogenu. Mo To3n HauuH Te GuBat OTHOBO
M3BUKaHW Ha XMBOT U YyTBbPXAaBaHW B coumanHaTa npakruka.

U3NOXEHUE

TepMUHBT KysimypeH MoOesl1 € TACHO CBbp3aH C KOTHUTMBHATa aHTpononorus,
HanpasfieHne, 3a KOETO € XapaKTepHO BbL3NPMEMAaHETO Ha KynTypaTta KaTo CrnofeneHun
3HaHus. KymH n XonaHnp [2] otbensizBaTt, Ye KynTypHWUTE 3HaHWS Ca OpraHu3vMpaHu B
KynTYpHU Mopenu. Tesan mopenu cnopef TAX ca Npecyno3vUMOHHU MOAENW Ha CBeTa,
kouto ce npuemat 6e3 gokasaTencTBa. Te ca cnopgeneHn B obuiectBoTo, 6e3 ToBa Aa
N3KIIOYBa CbLUECTBYBAHETO Ha anTepHaTWBHW mMoAdenu. Te urpasaT cbliecTBeHa pons B
pa3bvpaHeTo Ha CBeTa M NOBeAeHWeTo Ha xopaTa B Hero. KyumH u XonmaHa cCbLio
noco4ysar, Ye TEPMUHBT KYNTYPHU MOAENN MMa BPb3Ka C U3MON3BaHUSA OT aHTPOMNono3nTe
OT LUKOMKN TEPMUH HapoOHU Modesu, C KONTO ca XapaKTepusmpanu paamkanHo pasnuiHuTe
CUCTEMU OT BSIPBAHWSA U Harnacu Ha Hapoaute u3BbH 3anagHus ceAT. KynTypHute
mogenu cnopeq KyuH n XonaHa mMoxe fa ce pasrnexgart Kato CTPYKTypu, usrpageHun ot
KyNTYpHU cxemu. B nuHrenctukarta, ToBa, KOETO NpMBANYA BHUMAHUETO KbM KyNTYypHUTE
3HaHusA, e haKkTbT, Ye B ynoTpebaTa Ha e3uka Te3n 3HaHUS CryxaT 3a OCHOBa Ha
n3BoauTe, KOUTO Ce NpaBsT 3a MOATEKCTa Ha Ka3aHoTo. B Tasm Bpb3ka [Jo6poBoOncku un
MunpaunHeH [3] nocoysart, Ye eauH OT neTTe BUAa KyNTypHU 3HaHUS, KOUTO ca B OCHOBaTa
Ha durypaTnBHUTE eOMHULM, Ca 3HaHUSATa 3a couManHoTO B3aMMOLeWCcTBue B fadeHa
0o6LWHOCT. A BbB Bpb3ka C uU3rpaxgaHe 3HayeHueTo Ha nocnosuun Yant [4] (1987: 155)
npegnara cregHus MoAer, Kato pasrnexaa npoueca KaTo B3auMOOEeWCTBUE Mexay
roBopeLlums n crnywawus B yctHata ped. Ho To3n mogen mMoxe Aa ce Npuioxu u korato
nocnosuuaTta ce ynotpebsisa B nMcmeHarta peu.

1 ToBopelwmsAT 3abenas3Ba W OUEHsIBa onpedeneHa couuanHa cutyauus u
CbOTHacs ¢ abCcTpakTeH KynTypeH moaen.

2 WN3kasBa Tasu rnegHa Tovka C NOCMNOBULA, KOATO CbAbpXa edHa WUIN HAKOMKO
CBbP3aHU Npono3nLmu.
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3 WskazaHaTa rnegHa Touyka ce MHTepnpetupa OT Chyllauiusi, KOMTO TbilKyBa
nponosvumMmMTe, Kato M Jokanusmpa B CbOTBETHUSA KynTypeH Mogen W npasu
noaxoasLMTe U3BOAMW.

Mono6bHo Ha moaena Ha MepMmskoB, MO CbLLECTBO MOAENBT Ha YalT € CeMUOTUYEH.
CblUEBPEMEHHO TOW aKUEHTMpa BbpXY HSKOM CEMaHTUYHW W KyNTypHO-MparmaTuyHu
acnekT Ha napemusita. AKO CBbpXEM Mogena 3a WHTeprnpeTupaHe Ha MNoCroBuUUM,
npeasnioxeH oT YawT, ¢ MeTofa 3a KyntypemartudeH aHanus Ha letposa [5] [6], [7], moxe
[a oyepTaeMm ponsTa Ha KynTypemarta B KynTypHO-mparmMaTuyeH acnekT. TS ce siBaBa
CBbp3Ball, eNEeMEHT Mex/y CUTyauusiTa AeHOTaT Ha NOCMoBULAaTa U CbOTBETHUSI KYNTypeH
mopaen.

Heka vnoctpupame ToBa ¢ npumep 3a ynotpebarta Ha bubnenckaTta nocnosumuaTta A
wise son makes a glad father B cnegHata pa3msiHa Ha pensiuku:

Linda: Peter’s son has secured a place at university for himself. He has always stuck
to his parents’ advice to persevere in his studies.

John: A wise son makes a glad father.
Linda: Indeed. | wish my son would do the same.

Heka pasrnegamMe OTHOBO MbpBUS CTaguit OT UM3rpakaaHeTo Ha 3HAYeHMEeTo B
Mogena Ha YanT. [koH 3abenssBa geTe, KOETO € MNOCTUIHano akageMuyHu ycnexu,
3al0TO € creaBarno HanmbTCTBMSITA Ha poOAUTENUTE CU, M CBbP3Ba Tasn cuTyauust c
KynTypHUS MoAen 3a Bb3NWTaHMETO Ha JeuaTa B CeMeicTBoTO. Tol Ha3oBaBa Tasu
cuTyaumss ¢ nocrnosuuata A wise son makes a glad father, 3awoTo cnogens
cbabpXawmuTe ce B Hes nponosvuum 0a ce cmpemuw KbM 3HaHue u Oa crnedsaw
cbeemume Ha podumesniume Ccu Hocu ron3a u MbOpocmma Ha Odeyama Hocu
ydosriemeopeHue Ha podumesiume, KOUTO Ca WU3BECTHW M Ha OCTaHanuTe YreHoBe Ha
NWHIBOKYNTYpHaTa OOLWHOCT, 6e3 Aa € 3aAbMKUTENHO BCUYKM Aa M CNoAensT.

B nocnosuuata A wise son makes a glad father ocHoBHaTa Kyntypema Moxe Aa ce
Bepbanuavpa Mo CrnegHWsl HauyuH: MbAPOCTTA W MPOSIBUTE HA pas3yM B MOCTBLAKUTE Ha
Jeuarta, KOUTo pagBaTt poauTenuTte um (+)

Ta cBBbP3Ba BCUYKM CUTyaLun, NoAoOHM Ha onucaHaTta B NpuMepa, KoMTo MoXeM Aa
pasrnexgame kaTo AeHOTaT Ha mocrnoBuuata, C KynTypHUS Moden 3a Bb3nuMTaHMeTO Ha
feuata B ceMelcTBOTO. [lpyrute KynTypemu, KOUTO OTKpMBame -- MbAPOCT (+) u
poaWTEeNcko yaoBneTBopeHue (+), CbLIo Haco4BaT KbM TO3M MOAEr.

Ha BTOPO MACTO OTKPUTUTE KynTypemun Morat Aa y4dacTtBaT KaTo aprymeHTu unm
npegukaTtu B owe npono3nunn, KOUTo Ce CbAbpXaT B NOATEKCTA Ha nocrnosuuarta:

Mbapocmma u ripossume Ha pas3ym 8 rnocmwurikume Ha deyama ca pesyrnmam om
8c/iyuwieaHemo e ceeemume Ha podumenume.

Heuama mpsibea da ce cmpemMsam KbM MbOPOCM U pa3yMm.
Podumenckomo ydosriemeopeHue e Hazpada 3a nposisume Ha MbOPOCM U pasyMm.

N Ha TpeTo MACTO Kyntypemata OTHOBO urpae cCBbp3Bawla pona npu
MHTEpNpeTnpaHeTo Ha npono3uunnTe OT cnywauwua, 3a [a Obae nokanunsnpaH
CbOTBETHUA KyNnTypeH monern. JlnHpa pa3no3HaBa W TbJIKyBa npono3vunnTe, mMakap un
HeuskasaHu, u npuema LNokaHaTa" Ha [I)XOH Aa cnofenun HeroBoTo MHEHME.

OuepTaHaTta Tyk CBbp3Balla porisi, ponsi Ha CTperka, KOSiTO CoYM KbM CroferneHuTe
KyNnTypHU MOAENW B JMHIBOKYNTypHata OOLWOCT, AaBa OCHOBaHWE [a CBbpPXeM
KynTypemaTa C NUHrBUCTUYHATa KaTeropusa nHaekcanHocT. bbpke [8] unTt. B OiopaHTtu [9]
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onpegens UWHAEKcanHocTTa kKaTto ,CBOWCTBOTO Ha HSAKOM 3HauuM pga nputexasat
eK3ucTeHumManHa Bpb3ka C obekTa Ha TsaxHaTa pedepeHums”. Kyntypemata counm KbMm
KyNTYpPHUTE KOHLENTyanu3auun no HayvH, aHanornyeH Ha To3u, Nno KOWTO MokasaTenHuTe
N NNYHUTE MECTOUMEHUS, HapeYunsaTa 3a BpeMe, Npeanos3nTe 3a MACTO U BCUYKN OCTaHarnm
OEVKTUYHW €AMHULM coYaT KbM KOHTEKCTa Ha KOHKpeTHaTa cuTyaums B AUCKypca.

MoxxeM ga fo6aBvM KbM onpeeneHneTo 3a KynTypema CrefHus TekcT. TS e 3Hak ¢
WHAEKCANHO CBOMCTBO, KOWTO COYM KbM akcumorMyeckata martpuua Ha KynTtypaTa.
HeiHaTta pons B u3rpaxgaHeTo Ha 3Ha4YeHMEeTO Ha NapemMuuTe e Aa CBbp3Ba CUTyauusTa
[eHoTaT Ha nocrnoBuuata M MNpono3vumMuTe, KOUTO Yy4yacTBaT Npu u3rpaxkpgaHe Ha
3HaYeHWeTo, C KyNnTYpHUTE MOAENW Ha NINHIBOKYNTYpHaTa OBLLHOCT.

HyxHo e ga HanpaB/M eHO YTOYHEHMWE 3a XapakTepa Ha KynTypemaTta KaTo 3Hak. Ta
€ 3HaK, KOMTO yyacTBa B KOMMMeKca OT 3Hauu, marpaxgawm nocnosuuara. 1. [pxubek
nocoy4Ba, Ye NnocrosuLiaTa ce CbCTOM OT APYrU 3HaUM, T.e. TS € Cyrnep-3HaK, CMOXeH 3Hak
UnM KoMnnekc oT 3Hauu. Tol oTbens3Ba ToBa BbB Bpb3ka C HabniogeHuweTo, ye B
TpaguumaTa Ha CEeMUOTUYHWUTE U3cnedBaHus Bbpxy MOCNoBUUM ce HabniopgasaTt aBa
nogxopa. lMbpBMAT e CBbP3aH C pasrfnexaaHeTo Ha nocroBuuaTa KaTto eAMHHO Lsno.
Tosu noaxon pasrnexaa B3MMOOTHOLLEHUATa MeXAy NocrnoBuuUaTta kato 3HaK U apyrute
3Hauu B napemuornornyHata cuctema. [pyruat noaxod pasrnexaa nocrosuuata kato
CMOXeH 3HaK, CbCTaBeH OT AymMuTe 3Hauu, KouTo § u3rpaxpat. B mopena, koiito
npeanarame, nocrnosuuaTa ce pasrnexaa Kato CroXeH 3HaK, CbCTaBeH OT ApYry 3Hauw,
KOWTO MpuHagnexat KbM pas3nuyHu kateropuu. [10] OcBeH gymuTe, KOMTO usrpaxgar
nocrnosuLaTa, H1e BKMoYBamMe B Moaena v KynTypemuTe, KOUTO ca 3Hauu C pasfnnyeH ot
aymuTe xapaktep. Hue npuemame, 4ye Te morat Aa umar BepbarneH uspas camo YCrnoBHO.
Tbi kaTo € caMo 4YacT OT MeTae3uka, C KOUTO MOXe Aa Ce Onullie Bb3HWMKBAHETO Ha
napemMmnornorMyHoOTO 3HayYeHne, KynTypemaTa ce pasnuyasa OT 3HauWUTe Ha feKCUuKanHuTe
eavHnumn. (3a BBXKMOXHOCTTa 3HauUM OT pasfUYHM KrnacoBe Aa Bfu3aT B CbCTaBa Ha
cnoxxu 3Haum Bumx Mopuc [11] umnT. B Ipxxunbek [12].

3a p[a nogkpenum TBbPAEHMETO 3a WHAeKcanHaTa pofs Ha KynTypemara
aHanuanpaxme 97 nocnosuum ot KHura Ha nputyute. ocnoBuumTte ca ekcuepnupaHu ot
cbopHuK ¢ Bubnewnckn nocrnosuumn, cbctaBeH oT B. Muiabp. [13]

AHanusbT NpoBeAoXMe B criegHaTa nocrieoBaTesnHoCT:

1. 3a BCsAKa OT MOCMNOBULIMTE U3BIAKOXME CbAbPXALLUTE Ce B HEest KYNTypeMu.

2. ®opmynupaxme Npono3nLmMn, B KOUTO KyNTYpeMUTE ca B ponsiTa Ha aprymMeHT uim
npeaukar.

3. OuepTaxme KynTypHUTE MOAENU, KbM KOUTO KYNTypeMmuTe coyar.

Monyuynxme cnedHuTe pesyntatn OTKpUTUTE KYNTypeMu U  QOpMynupaHuTe
MPOMO3ULIMKN HU HAacoYMxa KbM TPU OCHOBHU KyNnTypHU Moena

e Ha CeMenHus KMBOT

e Ha 6raronony4neTo Ha JOMakMHCTBOTO U

e Ha OTFOBOPHOTO COLMarniHo NOBEAEHNE.

B Mogena Ha cemMenHusa XMBOT Ce ouyepTaxa HSKOMKO KynTypHU cxemu O0obpusm
podumen, 0obpusm U JoWUSM CUH U OMHoweHusma 8 cemelicmgomo U
dobpodemenHama U rokeapeHama xeHa. B wmogena Ha OGnarononyy4neto Ha
OOMakUHCTBOTO - pabomsususm U HeMap/ugusm CmonaHuH, OMHOWEeHUemo KbM
6o2amcmeomo u 6edHocmma u e3emMaHemo HasaeM. VI Ha TpeTo MSiICTO B MoAena Ha
OTFOBOPHOTO COUMAaNHO MOBeAeHWe — KynTypHute cxemm MmwbOpocm u 6e3symue,
dobpodemen u MOPOK U OMHOWeEHUsIma CbC Cbcedu U mnpusmenu. Te3n pesynTtaTty,
Mony4YeHn OT aHanM3a Ha CPaBHUTENHO Marnbk 6pol NOCNOBULIM, 32 YUIATO MbPBOU3TOYHMK
ce cmaTta KHuea Ha npumyume, He NpoTMBOpedvaT Ha MonyyeHute pesyntatu oT

-251 -



HAYYHM TPYOOBE HA PYCEHCKUA YHMUBEPCWUTET - 2015, Tom 54, cepus 5.2

noapobHus KyntypematudeH aHanu3 Ha eTpoBa [14] Ha nbnHUS 1 TekcT. Te HWM AaBar
OCHOBaHWe Aa NpPOABbIMKUM Aa TbPCUM [oKasaTencTBa 3a MHAEKCanHUTe XapakTepucTuku
Ha KynTypemara.

3AKNMKOYEHUE

KaTo oCHOBEH TepMMH B MeTaeauka Ha NMHIBOKYNTYypomorusita, Kyntypemarta ce
13nosssa Npu ONMCBaHETO Ha NapeMUOSIOTMYHOTO 3HaYyeHue. M3dcHsBaHeTO Ha HeiHaTa
CBbp3Ballla POMsi € BaXHO 3a W3y4yaBaHEeTO Ha B3aUMOMENCTBMETO Mexay esuka u
KynTypaTta. OnpeaensHeTo i KaTo 3HaK C MHAEKCANHW U aKCUOMOrMYEeCcKN XapakTepUCTUKn
[onpuHacs 3a 06GSICHABAHETO Ha HeliHaTa CbLLHOCT.
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MpunoxeHune

W3Bapka oT aHanu3a Ha 97 nocrnoBuum,
3a YMIATO NBLPBOU3TOUHMK ce cuuTa KHUra Ha nputumTe
MocnoBuum, YNUTO KyNITypeMu coyaT KbM KyNTYPHUS MoAer Ha CeMeMHUs XUBOT

KyntypHa cxema [Jobpusm podumen

Spare the rod and spoil the child

Kynmypema: cmpo20ocm U 83UckamesiHocm rpu eb3numaHuemo Ha deyama (+)

npono3uyuu: Sluncama Ha cmpo2ocm u 83uckamesiHocm He daga 0obpu pe3ynmamu npu
8b3numaHuemo Ha deyama

KynTtypHa cxema [obpusim u nowusim cuH

A wise son makes a glad father
Kynmypema: MbpoCTTa 1 NPOosiBUTE Ha pa3yM B NOCTBLMKUTE Ha JelaTa, KouTo paasat
poautenuTe um (+)

nponosuyuu: [Ja ce cmpemuw KbM 3HaHue u Oa crnedsaw cbeemume Ha podumesiume cu HOCU
nonsa.
MbOpocmma Ha deyama Hocu ydosriemeopeHue Ha podumenume.

A foolish son is the calamity of his father

Kynmypema: HepasyMHUSIT CUH (-)

nponosuyuu: Hepa3yMHOT0 noBefeHne Ha geuarta Hocu oropvyeHne Ha pogutenuTte.

KyntypHa cxema OmHoweHusima 8 cemelicmeomo

A brother offended is harder to be won than a strong city.

Kynmypema: obvuaa Kkbm 6nmsbk pogHuHa (-)

nponosuyuu: Obuaata Ha 6nn3bk YoBek He GUBa Aa ce Jonycka.
MocneauuuTe oT obmgarta ca nowwm 1 TpyAHO NOoNpaBuUMMm..

He that troubles his own house shall inherit the wind.

Kynmypema:pa3fop B cO6CTBEHUSI AoM (-)

nponoauyuu: To3u, KOMTO NPUYUHABE Pa3nop B COBCTBEHUS CU IOM, Lie cTpaja.
[la npeausBuKBaLl pasgopy B COGCTBEHMS CM AOM € JloLa NoCTbIKa.
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